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Chapter 15

Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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-me- diyerek gorimde Avram'a -e- RAB'bin  s6zi- oldu bu -seylerden Sonra
H0408  H0559 H4236 H0087 HO413  H3068 H1697  H1961 HO0428  H1697
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bluyuktir c¢ok 6diulin  senin  kalkanim Ben  Avram kork
H3966 H7939 H4043 HO595 H0087  H3372

Bundan sonra RAB bir g&#246;r&#252;mde Avrama, &#8249;8#8249;Korkma, Avram&#8250;&#8250; diye
seslendi, &#8249;&#8249;Senin kalkan&#305;n benim. &#214;d&#252;|1&#252;n &#231;0k b&#252;y&#252;k
olacak.&#8250;&#8250;
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cocuksuz gidiyorum ve-ben bana vereceksin- ne- RAB Rab  Avram Ve-dedi
H6185 H1980 H0595 H5414 H4100 H3069 H0136 HO087  HO559

SIPON PERT WT MR PR i
Eliezer'dir Saml o evimin varisi ve-ogul-
HO461 H1834  H1931 H4943

Avram, &#8249;&#8249;Ey Egemen RAB, bana ne vereceksin?&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;&#199;ocuk
sahibi olamad&#305;m. Evim &#350;am|&#305; Eliezere kalacak.
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mirasci-olacak evimin  oglu- ve-iste tohum verdin degil bana Iste  Avram Ve-dedi
H3423 H2009 H2233 H5414  H3808 H2005  HO087 H0559
R
beni
HO853

Bana &#231;0cuk vermedi&#287;in i&#231;in evimdeki bir u&#351;ak miras&#231;&#305;m
olacak.&#8250;&#8250;
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eder ancak- bu mirasgl-olacak-seni  degil diyerek ona RAB'bin  s6zu- Ve-iste
H2088  H3423 H3808  HO559 HO0413  H3068 H1697  H2009
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mirasgl-olacak-seni o icinden-senin  ¢ikacak ki
H3423 H1931  H4578 H3318

RAB yine seslendi: &#8249;&#8249;0 miras&#231;&#305;n olmayacak, &#246;z &#231;0cu&#287;un
miras&#231;&#305;n olacak.&#8250;&#8250;
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eger- -yldizlari ve-say goklere simdi bak- ve-dedi disariya onu  Ve-gikard
H3556 H8064 H4994  H5027  HO559 H2351 HO853  H3318
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tohumun olacak bdyle ona ve-dedi onlari saymayl yapabilirsen
H2233 H1961 H3541 H0559 H0853 H3201

Sonra Avram&#305; d&#305;&#351;ar&#305; &#231;&#305;kararak, &#8249;&#8249;G&#246;klere
bak&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Y&#305;|d&#305;zlar&#305; sayabilir misin? &#304;&#351;te, soyun o
kadar &#231;0k olacak.&#8250;&#8250;
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https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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dogruluk ona ve-saydi RAB'be Ve-inandi
H6666 H2803 H3068 H0539

Avram RABbe iman etti, RAB bunu ona do&#287;ruluk sayd&#305;.
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sana vermek-icin  Kildanilerin Ur'dan c¢ikardim-seni ki RAB Ben ona Ve-dedi
H5414 H3778 H3318 H3068 HO589 H0413  HO559
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miras-almak-icin  bu -Ulkeyi  -i-
H3423 H2063  H0776 H0853

Tanr&#305; Avrama, &#8249;&#8249;Bu topraklar&#305; sana miras olarak vermek i&#231;in Kildanilerin Ur

Kentinden seni &#231;&#305;karan RAB benim&#8250;&#8250; dedi.
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miras-alacagim-onu ki bilecegim nasil- RAB Rab  Ve-dedi
H3423 H3045 H4100  H3069 HO136  HO559

Avram, &#8249;&#8249;Ey Egemen RAB, bu topraklar&#305; miras alaca&#287;&#305;m&#305; nas&#305;!
bilece&#287;im?&#8250;&#8250; diye sordu.
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Ug-yégnnda ve-kog Ug-yaslnda ve-kegi Ug-ya$lnda dive  bana al ona  Ve-dedi

H8027 H8027 H5795 H8027 H3947 HO413  H0559
:Hrim "M
ve-guvercin  ve-kumru
H1469 H8449

RAB, &#8249;&#8249;Bana bir d&#252;ve, bir ke&#231;i, bir de ko&#231; getir&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;8#8249;Hepsi &#252;&#231;er ya&#351;&#305;nda olsun. Bir de kumruyla g&#252;vercin yavrusu
getir.&#8250;&#8250;
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parcayr her- ve-koydu ortadan onlari ve-bdéldi bunlart  tim-  -i- ona Ve-aldi-
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boldu  degil -kuslart ama- digerinin  karsisina
H1334  H3808 H6833 HO853  H7453 H7125

Avram hepsini getirdi, ortadan kesip par&#231;alar&#305; birbirine kar&#351;&#305; dizdi. Yaln&#305;z
ku&#351;lar&#305; kesmedi.

D038 OO Spn o omen Ty o T
Avram onlari  ve-kovdu -leslerin Uzerine- -yirtici-kuslar Ve-indi
H0087 HO853  H5380 H6297 H5861 H3381

Le&#351;lerin &#252;zerine konan y&#305;rt&#305;c&#305; ku&#351;lar&#305; kovdu.
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dehset ve-iste Avram'in Uzerine- dustl ve-derin-uyku batmak-lUzere -gunes Ve-oldu
H0367 H2009 H0087 H5307  H8639 H0935 H8121 H1961
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Uzerine dusen buaydk karanlik
H5307 H2825

G&#252;ne&#351; batarken Avram derin bir uykuya dald&#305;. &#220;zerine deh&#351;et verici zifiri bir
karanl&#305;k &#231;&#246;kt&#252;.
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https://biblehub.com/hebrew/413.htm
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https://biblehub.com/hebrew/1334.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
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https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1335.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6833.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1334.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/5861.htm
https://biblehub.com/hebrew/6297.htm
https://biblehub.com/hebrew/5380.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/8639.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/367.htm
https://biblehub.com/hebrew/2825.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm

ofp N YR T omm o e vy o 07287 RN
onlarin degil Ulkede tohumun olacak yabana ki- bil kesinlikle Avram'a Ve-dedi
H3808 HO0776 H2233 H1961  H1616 H3045  H3045 HO087 H0559
Y DN DI oON ) it
yil yuz dort onlara ve-eziyet-edecekler ve-kul-olacaklar
H8141 H3967 H0702  HO853 H5647

RAB Avrama &#351;&#246;yle dedi: &#8249;&#8249;&#350;unu iyi bil ki, senin soyun yabanc&#305; bir
&#252;lkede, gurbette ya&#351;ayacak. D&#246;rt y&#252;z y&#305;| k&#246;lelik edip bask&#305;
g&#246;recek.

1? o T, T2 N T Iy o
dyle ve-sonra- Ben  yargilayacagim kul-olacaklar ki -milleti  -i- Ve-ayrica
H0595  H1777 H5647 HO853  H1571

i I =R
buyik mallarla ¢ikacaklar
H7399 H3318

Ama soyuna k&#246;lelik yapt&#305;ran ulusu cezaland&#305;raca&#287;&#305;m. Sonra soyun oradan
b&#252;y&#252;k mal varl&#305;&#287;&#305;yla &#231;&#305;kacak.
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iyi yashhkta gdmduleceksin esenlikle atalarina -e- gideceksin  Ve-sen
H7872 H6912 H7965 H0001 HO0413  HO0935

Sen de esenlik i&#231;inde atalar&#305;na kavu&#351;acaks&#305;n. &#304;leri ya&#351;ta &#246;1&#252;

g&#246;m&#252;leceksin.
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Amorilerin  gunahi  tamamlandi degil- ¢unklG buraya dénecekler doérdinct Ve-nesil

H0567 H5771 H8003 H3808 H2008 H7725 H7243 H1755
:7a -y
buraya -e-kadar-
H2008 H5704

Soyunun d&#246;rd&#252;nc&#252; ku&#351;a&#287;&#305; buraya geri d&#246;necek.
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&#199;&#252;nk&#252; Amorlular&#305;n yapt&#305;&#287;&#305; k&#246;t&#252;1&#252;kler hen&#252;z

doru&#287;a varmad&#305;.&#8250;&#8250;

YU TE Wy o mim ommo omebm yd wnwmo oo
ki atesli ve-mesale dumanh firn  ve-iste oldu ve-karanlik batti -glines Ve-oldu
H0784  H3940 H6227 H8574  H2009 H1961  H5939 H0935  H8121 H1961
TIONT O "3 3y
bu -parcalarin  arasindan  gecti
Ho428 H1506 H0996

G&#252;ne&#351; bat&#305;p karanl&#305;k &#231;&#246;k&#252;nce, dumanl&#305; bir mangalla alevli
me&#351;ale g&#246;r&+#252;nd&#252; ve kesilen hayvan par&#231;alar&#305;n&#305;n aras&#305;ndan

ge&#231;ti.
TS MDD MM IR DIaN My mym nap wmoome

- verdim tohumuna diyerek antlasma Avram ile- RAB  kesti o Gunde
HO853  H5414 H2233 HO559 H1285 H0087 HO854  H3068 H3772 H1931  H3117
n2 W SWm o mI W oUER MR TN pONT
Firat  nehir- -buyuk -nehre -e-kadar- Misir'in  nehirden bu -Ulkeyi

H6578 H5104 H5104 H5704 H4714 H5104 H2063 HO0776
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https://biblehub.com/hebrew/7872.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/7243.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8003.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/567.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5939.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8574.htm
https://biblehub.com/hebrew/6227.htm
https://biblehub.com/hebrew/3940.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/1506.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/6578.htm

O g&#252;n RAB Avram'la antla&#351;ma yaparak ona &#351;&#246;yle dedi:

&#8249;8#8249; M&#305;s&#305;r Irma&#287;&#305;'ndan b&#252;y&#252;k F&#305;rat Irma&#287;&#305;'na
kadar uzanan bu topraklar&#305; -Ken, Keniz, Kadmon, Hitit, Periz, Refa, Amor, Kenan, Girga&#351; ve Yevus
topraklar&#305;n&#305;- senin soyuna verece&#287;im.&#8250;&#8250;
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-Kadmonileri  ve- -Kenizzileri ve- -Kenileri  -i-
H6935 HO853  H7074 HO853  H7017 H0853
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-Refalilari  ve- -Perizzileri ve- -Hittileri  Ve-
HO853  H6522 H0853  H2850 H0853
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o] -Yebusileri  ve- -Girgasileri  ve- -Kenanllari  ve- -Amorileri  Ve-

H2983 HO0853  H1622 H0853 HO0853  HO0567 H0853


https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7017.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7074.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6522.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/2983.htm

